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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 20. prosince 1996 byla v Zenevé pfijata Smlouva Svétové
organizace dusevniho vlastnictvi o prévu autorském.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o p¥istupu Ceské republiky ke Smlouvé, podepsand prezidentem republiky dne 18. zdf{ 2001, byla

uloZena u generdlniho feditele Svétové organizace dusevniho vlastnictvi, depozitdfe Smlouvy, dne 10. fijna 2001.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého clinku 20 dne 6. bfezna 2002 a timto dnem vstoupila
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni a Cesky pfeklad Smlouvy se vyhlasuji soucasné.
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The Contracting Parties,

Desiring to develop and maintain the protection of the rights of authors in their literary and artistic
works in a manner as effective and uniform as possible,

Recognizing the need to introduce new international rules and clarify the interpretation of certain
existing rules in order to provide adequate solutions to the questions raised by new economic,
social, cultural and technological developments,

Recognizing the profound impact of the development and convergence of information and
communication technologies on the creation and use of literary and artistic works,

Emphasizing the outstanding significance of copyright protection as an incentive for literary and
artistic creation,

Recognizing the need to maintain a balance between the rights of authors and the larger public
interest, particularly education, research and access to information, as reflected in the Berne
Convention,
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PREKLAD
SMLOUVA

Svétové organizace dusevniho vlastnictvi
o pravu autorském

Zeneva 1996
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Clének 1: Vztah k Bernské umluvé

Clinek 2: Rozsah autorskoprdvni ochrany

Clének 3: Uplatiiovéani &linkd 2 a7 6 Bernské imluvy
Clinek 4: Po&itatové programy

Clének 5: Soubory tdaj (Databize)

Cldnek 6: Privo na rozsitovani

Clének 7: Privo na prondjem

Clének 8: Privo na sd&lovani vefejnosti

Clének 9: Doba ochrany fotografickych dél

Clének 10: Omezeni a vyjimky

Clinek 11: Zdvazky tykajici se technickych prostfedka
Clének 12: Zavazky tykajici se informace o identifikaci prdv
Cldnek 13: Pfechodné ustanoveni

Clének 14: Ustanoveni o uplatiiovani priv

Clének 15: Shromazdéni

Clinek 16: Mezindrodnf tifad

Clinek 17: Clenstvi

Clének 18: Prdva a zévazky podle Smlouvy

Clanek 19: Podpis Smlouvy

Clédnek 20: Vstup Smlouvy v platnost

Clinek 21: Zivaznost Smlouvy

Clinek 22: Vyhrady ke Smlouvé

Clének 23: Vypovéd Smlouvy

Clének 24: Jazyky Smlouvy

Clének 25: Depozitf

Smluoni strany,

prejice si co nejucinnéji a jednotné rozvijet a zachovdvat ochranu prav autort k jejich literdrnim a uméleckym

diltm,

uzndvajice potrebu zavést novd mezindrodni pravidla a ujasnit vyklad nékterych existujicich prav1del v za]—
mu vhodného feseni otdzek vyvolanych novym hospoditskym, socidlnim, kulturnim a technickym vyvojem

uzndvajice vyznamny vliv rozvoje a sblizovan{ informaénich a komunikaénich technologii na tvorbu a uzi-
van{ literdrnich a uméleckych dél,

zdnraznujice mimofddny vyznam ochrany autorského priva, jakozto podnétu k literdrni a umélecké tvorbé,

vvvvv

vzdéldvéani, védeckém Vyzkumu a na piistupu k informacim, jak Vyplyva z Bernské umluvy,
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Have agreed as follows:

Article 1
Relation to the Berne Convention

(1) This Treaty is a special agreement within the meaning of Article 20 of the Berne Convention for
the Protection of Literary and Artistic Works, as regards Contracting Parties that are countries of
the Union established by that Convention. This Treaty shall not have any connection with treaties
other than the Berne Convention, nor shall it prejudice any rights and obligations under any other
treaties.

(2) Nothing in this Treaty shall derogate from existing obligations that Contracting Parties have to
each other under the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works.

(3) Hereinafter, "Berne Convention" shall refer to the Paris Act of July 24, 1971 of the Berne
Convention for the Protection of Literary and Artistic Works.

(4) Contracting Parties shall comply with Articles 1 to 21 and the Appendix of the Berne Convention.

Article 2
Scope of Copyright Protection

Copyright protection extends to expressions and not to ideas, procedures, methods of operation or
mathematical concepts as such.

Article 3
Application of Articles 2 to 6 of the Berne Convention

Contracting Patties shall apply mutatis mutandis the provisions of Articles 2 to 6 of the Berne
Convention in respect of the protection provided for in this Treaty.

Article 4
Computer Programs

Computer programs are protected as literary works within the meaning of Article 2 of the
Berne Convention. Such protection applies to computer programs, whatever may be the mode
or form of their expression.

Article §
Compilations of Data (Databases)

Compilations of data or other material, in any form, which by reason of the selection or arrangement of
their contents constitute intellectual creations, are protected as such. This protection does not extend to
the data or the material itself and is without prejudice to any copyright subsisting in the data or material
contained in the compilation.

Article 6
Right of Distribution

(1) Authors of literary and artistic works shall enjoy the exclusive right of authorizing the making
available to the public of the original and copies of their works through sale or other transfer of

ownership.

(2) Nothing in this Treaty shall affect the freedom of Contracting Parties to determine the conditions, if
any, under which the exhaustion of the right in paragraph (1) applies after the first sale or other transfer
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dohodly se na tomto:

Clinek 1
Vztah k Bernské umluvé
(1) Tato Smlouva je zvlastni dohodou ve smyslu ¢linku 20 Bernské umluvy o ochrané literdrnich a umé-
leckych dél ve vztahu k Smluvnim strandm, které jsou stity Unie ziizené touto Umluvou. Tato Smlouva ne-

souvisi s zddnymi jinymi smlouvami neZ s Bernskou tmluvou ani nenf na djmu zddnych prav a zdvazka podle
jakychkoli jinych smluw.

(2) Zidné ustanoveni této Smlouvy nerudi existujici zdvazky, které maji Smluvni strany navzdjem podle
Bernské timluvy o ochrané literdrnich a uméleckych dél.

(3) ,Bernskou umluvou® se dile rozumi pafizsky akt Bernské imluvy o ochrané literdrnich a uméleckych
dél z 24. Cervence 1971.

(4) Smluvni strany musi vyhovét éldnkam 1 az 21 a Pfiloze Bernské umluvy.

Clinek 2
Rozsah autorskopravni ochrany

Ochrana autorského préva se vztahuje na vyjidieni, nikoli v§ak na myslenky, postupy, zpisoby fungovan{
nebo matematické pojmy jako takové.

Clinek 3
Uplatnovani ¢lanka 2 az 6 Bernské umluvy

Pokud jde o ochranu stanovenou v této Smlouvé, budou Smluvni strany uplatfiovat pfiméfené ustanoven{
¢ldnkd 2 a7 6 Bernské umluvy.

Clinek 4
Pocitacové programy

Pocitatové programy jsou chranény jako literdrni dila ve smyslu ¢linku 2 Bernské dmluvy. Tato ochrana se
vztahuje na poéitatové programy bez ohledu na zpisob nebo formu jejich vyjddfeni.

Clinek 5
Soubory udaji (Databaze)
Soubory tdajti nebo jinych prvki v jakékoli formé, které predstavuji zpﬁsobem Vybéru nebo uspofdddnim

svého obsahu dusevni vytvory, jsou chraneny jako takové. Tato ochrana se neroz§ifuje na ddaje nebo prvky
samotné a neni na djmu 2ddného autorského priva existujiciho k ddajim nebo prvkiim v souboru obsazenym.

Clinek 6
Pravo na rozsirovani

(1) Autofi literdrnich a uméleckych dél maji vyluéné privo udilet svoleni k zpfistupnéni origindlu nebo
rozmnozenin svych dél vefejnosti prodejem nebo jinym pfevodem vlastnictvi.

(2) Zidné ustanoveni této Smlouvy neomezuje volnost Smluvnich stran, aby poprlpade stanovily podminky,
za nichZ se po prvnim prodeji nebo jiném pfevodu vlastnictvi origindlu nebo rozmnozeniny dila, uskute¢néném
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of ownership of the original or a copy of the work with the authorization of the author.

Article 7
Right of Rental

(1) Authors of

(i) computer programs;
(ii) cinematographic works; and
(iii) works embodied in phonograms, as determined in the national law of Contracting Parties,

shall enjoy the exclusive right of authorizing commercial rental to the public of the originals or copies of
their works.

(2) Paragraph (1) shall not apply: ;

(i) in the case of computer programs, where the program itself is not the essential object of the
rental; and

(i) in the case of cinematographic works, unless such commercial rental has led to widespread
copying of such works materially impairing the exclusive right of reproduction.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), a Contracting Party that, on April 15, 1994, had
and continues to have in force a system of equitable remuneration of authors for the rental of copies of
their works embodied in phonograms may maintain that system provided that the commercial rental of
works embodied in phonograms is not giving rise to the material impairment of the exclusive right of
reproduction of authors.

Article 8
Right of Communication to the Public

Without prejudice to the provisions of Articles 11(1)(ii), 11bis(1)(i) and (i), 11zer(1)(ii), 14(1)(ii) and
14bis(1) of the Berne Convention, authors of literary and artistic works shall enjoy the exclusive right
of authorizing any communication to the public of their works, by wire or wireless means, including the
making available to the public of their works in such a way that members of the public may access these
works from a place and at a time individually chosen by them.

Article 9
Duration of the Protection of Photographic Works

In respect of photographic works, the Contracting Parties shall not apply the provisions of Article 7(4)
of the Berne Convention.

Article 10
Limitations and Exceptions

(1) Contracting Parties may, in their national legislation, provide for limitations of or exceptions to the
rights granted to authors of literary and artistic works under this Treaty in certain special cases that do
not conflict with a normal exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the legitimate

interests of the author.
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se svolenim autora, uplatni vy&erpdni prdva uvedeného v odstavci 1.

Clének 7

Pravo na prondjem
(1) Autor1

(1) potitalovych programda,
(i1) filmovych dél a
(ii1) dél obsazenych na zvukovych zdznamech, jak jsou vymezeny ve vnitrostdtnich zdkonech Smluvnich
stran,

maji vyluéné privo udilet svoleni k obchodnimu prondjmu origindlt nebo rozmnozenin svych dél vefejnosti.

(2) Odstavec 1 se nevztahuje na

(1) politalové programy, kde program sdm neni podstatnym pfedmétem prondjmu, a

(i1) filmovd dila, ledaZe by obchodni prondjem vedl k rozsihlému pofizovini rozmnoZenin takovych dél
hmotné poskozujicimu vyluéné prévo na rozmnoZovani.

(3) Bez ohledu na ustanoveni odstavce 1, Smluvni{ strana, kterd k 15. dubnu 1994 uplatiiovala a nadile
uplatiiuje systém piiméfeného odménovini autorl za prondjem rozmnozenin jejich dél obsaZenych na zvuko-
vych zdznamech, miZe tento systém zachovat za podminky, Ze obchodni prondjem dél obsazenych na zvuko-
vych zdznamech nezptsobuje hmotné poskozoviani vyluéného préva autora na rozmnoZovini.

Clinek 8
Pravo na sdélovani vefejnosti

Bez djmy priv podle ¢ldnkt 11 odst. 1 bodu (ii), 11bis odst. 1 bodt (i) a (ii), 11ter odst. 1 bodu (ii),
14 odst. 1 bodu (ii) a 14bis odst. 1 Bernské dmluvy, maji autofi literdrnich a uméleckych dél vyluéné privo
udilet svoleni k jakémukoli sdélovani svych dél vefejnosti po drité nebo bezdritovymi prostiedky, véetné
zptistupfiovani svych dél vefejnosti takovym zptsobem, Ze kazdy mlzZe mit piistup k témto dilim na misté
a v &ase podle své individudlni volby.

Clinek 9
Doba ochrany fotografickych dél

U fotografickych dél nebudou Smluvni strany uplatfiovat ustanoveni ¢linku 7 odst. 4 Bernské umluvy.

Clinek 10
Omezeni a vyjimky

(1) Smluvni strany mohou ve svém vnitrostditnim zdkonoddrstvi stanovit omezeni nebo vyjimky z priv
pfiznanych autoriim literdrnich a umeleckych dél podle této Smlouvy v urcitych zvldstnich prlpadech které
nejsou v rozporu s obvyklym vyuzivinim dila a nezpusobuji neospravedlnitelnou djmu oprivnénym zdjmium
autora.
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(2) Contracting Parties shall, when applying the Berne Convention, confine any limitations of or
exceptions to rights provided for therein to certain special cases that do not conflict with a normal
exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the author.

Article 11
Obligations concerning Technological Measures

Contracting Parties shall provide adequate legal protection and effective legal remedies against the
circumvention of effective technological measures that are used by authors in connection with the
exercise of their rights under this Treaty or the Berne Convention and that restrict acts, in respect of
their works, which are not authorized by the authors concerned or permitted by law.

Article 12
Obligations concerning Rights Management Information

(1) Contracting Parties shall provide adequate and effective legal remedies against any person
knowingly performing any of the following acts knowing, or with respect to civil remedies having
reasonable grounds to know, that it will induce, enable, facilitate or conceal an infringement of any
right covered by this Treaty or the Berne Convention:

(i) to remove or alter any electronic rights management information without authority;

(ii) to distribute, import for distribution, broadcast or communicate to the public, without
authority, works or copies of works knowing that electronic rights management information has been
removed or altered without authority.

(2) As used in this Article, "rights management information" means information which identifies the
work, the author of the work, the owner of any right in the work, or information about the terms and
conditions of use of the work, and any numbers or codes that represent such information, when any of
these items of information is attached to a copy of a work or appears in connection with the
communication of a work to the public.

Article 13
Application in Time

Contracting Parties shall apply the provisions of Article 18 of the Berne Convention to all protection
provided for in this Treaty.

Article 14
Provisions on Enforcement of Rights

(1) Contracting Parties undertake to adopt, in accordance with their legal systems, the measures
necessary to ensure the application of this Treaty.

(2) Contracting Parties shall ensure that enforcement procedures are available under their law so as to
permit effective action against any act of infringement of rights covered by this Treaty, including
expeditious remedies to prevent infringements and remedies which constitute a deterrent to further
infringements.

Article 15 Assembly
(1)(a) The Contracting Parties shall have an Assembly.

(b) Each Contracting Party shall be represented by one delegate who may be assisted by alternate
delegates, advisors and experts.



(@3
SN

stka 15 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 33 / 2002 Strana 5161

(2) Smluvni strany zuzi pii uplatfiovani Bernské umluvy vSechna omezeni nebo vyjimky z prdv v ni sta-
novenych na jednotlivé zvlastni pripady, které nejsou v rozporu s obvyklym vyuZivinim dila a nezplisobuji
neospravedlnitelnou tjmu oprdvnénym zdjmim autora.

Clinek 11
Zavazky tykajici se technickych prostfedku

Smluvni strany stanovi pfiméfenou pravni ochranu a Ucinnd pravni opatfeni proti obchdzeni technickych
prostiedki, jeZ pouZivaji autofi v souvislosti s vykonem svych prdv podle této Smlouvy nebo podle Bernské
dmluvy a kterd omezuji nakldddni s jejich dily, k némuz pfislusni autofi nedali svoleni nebo které nenf dovoleno
zdkonem.

Clének 12
Zivazky tykajici se informace o identifikaci prav
(1) Smluvni strany stanovi pfiméfend a ucinnd prdvni opatfeni proti kazdé osobé, kterd védomé ulin{
nékteré z nisledujicich jedndni, a¢ ji bylo zndmo, nebo s ohledem na obCanskoprdvni ndpravnd opatfeni méla

dostateéné divody védét, Ze zplsobi, umozni, usnadni nebo zataji poruseni nékterého priva obsazeného v této
Smlouvé nebo v Bernské imluvé:

(1) neoprdvnéné odstrani nebo pozméni jakoukoli elektronickou informaci o identifikaci priv;

(i) neopravnéné rozsituje, dovdZi za ilelem rozsifovani, vysild nebo sdéluje vefejnosti dila nebo rozmno-
zeniny dél, ac védéla, ze elektronickd informace o identifikaci prév byla nedovolené odstranéna nebo
pozménéna.

(2) ,Informaci o identifikaci prav* podle tohoto ¢ldnku se rozumi informace, kterd identifikuje dilo, autora
dila, majitele jakéhokoli prava k dilu, nebo informace o tdajich a podminkdch uZitf dila, a jakikoli ¢fsla nebo
kody které predstavujf takovou 1nformac1 je-li akykoh z téchto informaénich prvkd ptipojen k rozmnozeniné
dila nebo se objevuje ve spojeni se sdelovamm dﬂa vefejnosti.

Clinek 13
Pfechodné ustanoveni

Smluvn{ strany uplatn{ ustanoveni ¢ldnku 18 Bernské imluvy v celém rozsahu ochrany podle této Smlouvy.

Clének 14
Ustanoveni o uplatfiovani prav

(1) Smluvni strany se zavazuji, ze pfijmou v souladu se svymi pravnimi systémy opatfeni potfebnd k zajis-
téni provddéni této Smlouvy.

(2) Smluvni strany zajisti, aby postupy uplatiiovani priv byly pfistupné podle jejich prévniho fidu tak, aby
umoziovaly déinnou zalobu proti kazdému aktu poruseni prav upravenych touto Smlouvou, véetné urychlenych
ndpravnych opatfeni k zabranéni poruSovini a k odskodnéni, které pfedstavuje odstraSujici prostfedek proti
dal$imu porusovini.

Clének 15
Shromazdéni
(1) (a) Smluvni strany maji ShromdZzdéni.

(b) Kazdou Smluvni stranu zastupuje jeden delegdt, kterého mohou doprovdzet ndhradnici, poradci
a znalci.
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(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Contracting Party that has appointed the
delegation. The Assembly may ask the World Intellectual Property Organization (hereinafter referred
to as "WIPQO") to grant financial assistance to facilitate the participation of delegations of Contracting
Parties that are regarded as developing countries in conformity with the established practice of the
General Assembly of the United Nations or that are countries in transition to a market economy.

(2)(a) The Assembly shall deal with matters concerning the maintenance and development of
this Treaty and the application and operation of this Treaty.

(b) The Assembly shall perform the function allocated to it under Article 17(2) in respect
of the admission of certain intergovernmental organizations to become party to this Treaty.

(c) The Assembly shall decide the convocation of any diplomatic conference for the
revision of this Treaty and give the necessary instructions to the Director General of WIPO
for the preparation of such diplomatic conference.

(3)(a) Each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only in its own
name.

(b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization may participate in the
vote, in place of its Member States, with a number of votes equal to the number of its
Member States which are party to this Treaty. No such intergovernmental organization shall
participate in the vote if any one of its Member States exercises its right to vote and vice
versa.

(4) The Assembly shall meet in ordinary session once every two years upon convocation by the Director
General of WIPO.

(5) The Assembly shall establish its own rules of procedure, including the convocation of extraordinary
sessions, the requirements of a quorum and, subject to the provisions of this Treaty, the required
majority for various kinds of decisions.

Article 16
International Bureau

The International Bureau of WIPO shall perform the administrative tasks concerning the Treaty.

Article 17
Eligibility for Becoming Party to the Treaty

(1) Any Member State of WIPO may become party to this Treaty.

(2) The Assembly may decide to admit any intergovernmental organization to become party to this
Treaty which declares that it is competent in respect of, and has its own legislation binding on all its
Member States on, matters covered by this Treaty and that it has been duly authorized, in accordance
with its internal procedures, to become party to this Treaty.

(3) The European Community, having made the declaration referred to in the preceding paragraph in the
Diplomatic Conference that has adopted this Treaty, may become party to this Treaty.
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(c) Vydaje kazdé delegace hradi Smluvni strana, kterd delegaci jmenovala. Shromdzdén{ mtze pozddat
Svétovou organizaci duSevniho vlastnictvi (ddle jen ,SODV®), aby poskytla finanéni pfispévek k usnadnéni
ucasti delegaci Smluvnich stran, které jsou v souladu s ustdlenou praxi Valného shromdzdéni Spojenych ndrodt
povazoviny za rozvojové zemé, nebo které jsou zemémi pfechdzejicimi na trzni hospoddfstvi.

(2) (a) Shromdzdéni projedndvd otizky, jez se tykaji chodu a rozvoje této Smlouvy, jakoz i jejtho provddéni
a uplatiiovini.

(b) Shromdzdéni vykondvd funkci, kterd se mu pfizndvd podle ¢ldinku 17 odst. 2 o pfipustnosti nékte-
rych mezivlddnich organizaci stdt se stranou této Smlouvy.

(c) Shromdzdéni rozhoduje o svolini kazdé diplomatické konference k revizi této Smlouvy a ddvd
potiebné instrukce generdlnimu fediteli SODV k ptipravé takové diplomatické konference.

(3) (a) Kazdd Smluvni strana, kterd je stitem, md jeden hlas a hlasuje pouze svym jménem.

(b) Kazdd Smluvni strana, kterd j je mezivlddn{ orgamzac1 mize se ucastnit hlasovini misto svych
clenskych stitd s poctem hlast rovnym poctu svych &lenskych stdth, které jsou stranami této Smlouvy Z4dnd
takova mezivlddni organizace se netcastni hlasovéni, vykondva-li néktery z e]1ch Clenskych stita své hlasovact
pravo sim, a naopak.

(4) Shromdzdéni se schdzi k fddnému zaseddni jednou za dva roky a svoldvd je generdlni feditel SODV.

(5) Shromdzdéni stanovi sviij vlastni jednaci ¥dd obsahujici 1 svoldvani mimofddnych zaseddni, pozadavky
na kvérum, a pokud neni v této Smlouvé stanoveno jinak, poZadovanou vétsinu pro rtizné druhy rozhodnuti.

Clének 16
Mezinarodni drad

Mezindrodni{ ufad SODV vykondvd administrativn{ tkoly tykajici se Smlouvy.

Cléanek 17
Clenstvi

(1) Kazdy ¢lensky stit SODV se muze stit stranou této Smlouvy.

(2) Shromdzdéni muze rozhodnout o pfipustnosti stdt se stranou této Smlouvy kazdé mezivlddni organi-
zace, kterd prohldsi, Ze je k tomu ptislusnd, Ze md své vlastni zdkonoddrstvi zavazujici vSechny jeji ¢lenské stity
v otizkdch upravenych touto Smlouvou a Ze byla ¥ddné zmocnéna v souladu se svym vnitinim fddem stit se
stranou této Smlouvy.

(3) Evropské spolecenstvi se mliZe stdt stranou této Smlouvy poté, co ulinilo na diplomatické konferenci,
kterd pfijala tuto Smlouvu, prohldSeni uvedené v pfedchozim odstavci.



Strana 5164 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 33 / 2002 Cistka 15

Article 18
Rights and Obligations under the Treaty

Subject to any specific provisions to the contrary in this Treaty, each Contracting Party shall enjoy all of
the rights and assume all of the obligations under this Treaty.

Article 19
Signature of the Treaty

This Treaty shall be open for signature until December 31, 1997, by any Member State of WIPO and
by the European Community

Article 20
Entry into Force of the Treaty

This Treaty shall enter into force three months after 30 instruments of ratification or accession by
States have been deposited with the Director General of WIPO.

Article 21
Effective Date of Becoming Party to the Treaty

This Treaty shall bind:
(i) the 30 States referred to in Article 20, from the date on which this Treaty has entered into force;

(ii) each other State from the expiration of three months from the date on which the State has
deposited its instrument with the Director General of WIPO;

(ili) the European Community, from the expiration of three months after the deposit of its
instrument of ratification or accession if such instrument has been deposited after the entry into force of
this Treaty according to Article 20, or, three months after the entry into force of this Treaty if such
instrument has been deposited before the entry into force of this Treaty;

(iv) any other intergovernmental organization that is admitted to become party to this Treaty, from
the expiration of three months after the deposit of its instrument of accession.

Article 22
No Reservations to the Treaty

No reservation to this Treaty shall be admitted.

Article 23
Denunciation of the Treaty

This Treaty may be denounced by any Contracting Party by notification addressed to the Director
General of WIPO. Any denunciation shall take effect one year from the date on which the Director
General of WIPO received the notification.

Article 24
Languages of the Treaty

(1) This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish
languages, the versions in all these languages being equally authentic.
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Clinek 18
Priva a zavazky podle Smlouvy

Pokud neni v této Smlouvé vyslovné uvedeno jinak, pozivd kazdd Smluvni strana vSech priv a pfejimd
vSechny zdvazky podle této Smlouvy.

Clinek 19
Podpis Smlouvy

Tato Smlouva bude oteviena kazdému clenskému stitu SODV a Evropskému spolelenstvi k podpisu
do 31. prosince 1997.

Clinek 20
Vstup Smlouvy v platnost
Tato Smlouva vstoupi v platnost tfi mésice poté, co 30 stitd ulozilo u generdlniho feditele SODV listiny

o ratifikaci nebo pfistupu.

Clinek 21
Zivaznost Smlouvy

Tato Smlouva zavazuje

(1) 30 stath uvedenych v ¢ldnku 20 ode dne, kdy tato Smlouva vstoupila v platnost;

(1) kazdy dalsi stdt po uplynuti tff mésict ode dne, kdy tento stdt uloZil svou listinu u generdlniho feditele

b

(111) Evropské spolegenstvi po uplynuti tff mésict od uloZen{ jeho listiny o ratifikaci nebo pfistupu, byla-li
takovd listina uloZena po vstupu této Smlouvy v platnost podle &lanku 20, nebo tfi mésice po vstupu
této Smlouvy v platnost, byla-li takovd listina uloZena pfed vstupem této Smlouvy v platnost;

(iv) kazdou dal$i mezivlddni organizaci, jiZ bude umoZnéno stit se stranou této Smlouvy, po uplynuti ti{
mésict od uloZenti jeji listiny o pfistupu.

Clinek 22
Vyhrady ke Smlouvé

K této Smlouvé se nepripoustéji zddné vyhrady.

Clinek 23
Vypovéd Smlouvy

Tuto Smlouvu muze kterdkoli Smluvnf strana vypovédét ozndmenim zaslanym generdlnimu fediteli SODV.
Kazd4 vypovéd nabyvd platnosti po jednom roce ode dne, kdy generdlni feditel SODV ozndmeni obdrzel.

Clinek 24
Jazyky Smlouvy

(1) Tato Smlouva je podepsdna v jediném origindlu v anglickém, arabském, ¢inském, francouzském, ruském
a Spanélském jazyce, pficemz vSechna tato znénf jsou stejné autentickd.
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(2) An official text in any language other than those referred to in paragraph (1) shall be established
by the Director General of WIPO on the request of an interested party, after consultation with all
the interested parties. For the purposes of this paragraph, "interested party" means any Member
State of WIPO whose official language, or one of whose official languages, is involved and the
European Community, and any other intergovernmental organization that may become party to this
Treaty, if one of its official languages is involved.

Article 25 Depositary

The Director General of WIPO is the depositary of this Treaty.
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(2) Utedni text v jiném jazyce nez v téch, jeZ jsou uvedeny v odstavci 1, potidi na zddost dotéené strany
generdlni feditel SODV po konzultaci se vSemi dotéenymi stranami. Pro tlely tohoto odstavce se ,,dotlenou
stranou” rozumi kazdy ¢lensky stit SODV, jde-li o jeho tufedni jazyk nebo jeden z jeho ufednich jazykd,
a Evropské spoleéenstvi, jakoz i kazdd jind mezivlddni organizace, kterd se muzZe stdt stranou této Smlouvy,
jde-li o jeden z jejich ufednich jazyka.

Clinek 25
Depozitaf

Depozitifem této Smlouvy je generdlni feditel SODV.
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AGREED STATEMENTS CONCERNING THE WIPO COPYRIGHT TREATY
adopted by the Diplomatic Conference on December 20, 1996
Concerning Article 1(4)

The reproduction right, as set out in Article 9 of the Berne Convention, and the exceptions
permitted thereunder, fully apply in the digital environment, in particular to the use of works in
digital form. It is understood that the storage of a protected work in digital form in an electronic
medium constitutes a reproduction within the meaning of Article 9 of the Berne Convention.

Concerning Article 3

It is understood that in applying Article 3 of this Treaty, the expression "country of the Union" in
Articles 2 to 6 of the Berne Convention will be read as if it were a reference to a Contracting
Party to this Treaty, in the application of those Berne Articles in respect of protection provided
for in this Treaty. It is also understood that the expression "country outside the Union" in those
Articles in the Berne Convention will, in the same circumstances, be read as if it were a reference
to a country that is not a Contracting Party to this Treaty, and that "this Convention" in Articles
2(8), 2bis(2), 3, 4 and 5 of the Berne Convention will be read as if it were a reference to the Berne
Convention and this Treaty. Finally, it is understood that a reference in Articles 3 to 6 of the
Berne Convention to a "national of one of the countries of the Union" will, when these Articles
are applied to this Treaty, mean, in regard to an intergovernmental organization that is a
Contracting Party to this Treaty, a national of one of the countries that is member of that
organization.

Concerning Article 4

The scope of protection for computer programs under Article 4 of this Treaty, read with Article 2,
is consistent with Article 2 of the Berne Convention and on a par with the relevant provisions of
the TRIPS Agreement.

Concerning Article 5

The scope of protection for compilations of data (databases) under Article 5 of this Treaty, read with
Article 2, is consistent with Article 2 of the Beme Convention and on a par with the relevant
provisions of the TRIPS Agreement.

Concerning Articles 6 and 7

As used in these Articles, the expressions "copies" and "original and copies," being subject to the right
of distribution and the right of rental under the said Articles, refer exclusively to fixed copies that can
be put into circulation as tangible objects.

Concerning Article 7

It is understood that the obligation under Article 7(1) does not require a Contracting Party to provide
an exclusive right of commercial rental to authors who, under that Contracting Party's law, are not
granted rights in respect of phonograms. It is understood that this obligation is consistent with
Article 14(4) of the TRIPS Agreement.
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SPOLECNA PROHLASENI K SMLOUVE SODV O PRAVU AUTORSKEM
prijatd diplomatickou konferenci dne 20. prosince 1996

K ¢lanku 1 odst. 4

Privo na rozmnoZoviani, uvedené v éldnku 9 Bernské iumluvy, a vyjimky, jeZ se podle néj pfipoustéji, se plné
vztahuji na digitdlni oblast, zejména na uziti dél v digitdlni formé. Rozumi se, Ze uloZeni chrinéného dila
v digitdln{ formé na elektronicky prostiedek pfedstavuje rozmnozovan{ ve smyslu &ldnku 9 Bernské dmluvy.

K ¢lanku 3

Pfi pouziti ¢ldnku 3 této Smlouvy se rozumi, Ze vyraz ,stit Unie“ v ¢ldncich 2 aZ 6 Bernské imluvy bude pfi
uplatiiovdni uvedenych ¢lankd Bernské dmluvy tykajicich se ochrany podle této Smlouvy chdpdn tak, jakoby to
byl odkaz na Smluvnf stranu této Smlouvy. Rozumi se rovnéz, Ze vyraz ,stit, ktery neni élenem Unie“ v uve-
denych ¢&ldncich Bernské dmluvy znamend za tychz okolnosti odkaz na stdt, ktery neni Smluvni stranou této
Smlouvy, a Ze vyraz ,tato dmluva“ v &lancich 2 odst. 8, 2bis odst. 2 a ¢ldncich 3, 4 a 5 Bernské umluvy je
odkazem na Bernskou timluvu a na tuto Smlouvu. Konelné se rozumi, Ze vyraz ,obcan nékterého ze stiti Unie“
v ldncich 3 az 6 Bernské umluvy znamend pfi pouziti téchto ¢linkd na tuto Smlouvu u mezivlddni organizace,
kterd je Smluvnf{ stranou této Smlouvy, obana nékterého ze stitd, ktery je ¢lenem takové organizace.

K ¢lanku 4

Rozsah ochrany pocitatovych programii podle ¢lanku 4 této Smlouvy ve spojeni s ¢linkem 2 je shodny
¢ldnkem 2 Bernské umluvy a stejny s piislusnymi ustanovenimi Dohody o TRIPS.

w»

K ¢&linku 5

Rozsah ochrany soubort ddaji (databdzi) podle ¢linku 5 této Smlouvy ve spojeni s ¢ldnkem 2 je shodny
¢linkem 2 Bernské umluvy a stejny s pfislusnymi ustanovenimi Dohody o TRIPS.

wv

K ¢lanktim 6 a 7

Vyrazy ,rozmnoZeniny“ a ,originil a rozmnoZeniny“, pouZité v uvedenych &lincich jako predméty prava
na roz$ifovani a prdva na prondjem podle zminénych ¢lankd, se vztahuji vylucné na trvalé rozmnozeniny, které
lze uvddér do obéhu jako hmotné predméty.

K ¢lanku 7
Rozumfi se, Ze zdvazek podle ¢ldnku 7 odst. 1 nevyZaduje, aby Smluvni strana stanovila vylu¢né privo na

obchodni prondjem pro autory, jimz podle zdkona takové Smluvni strany nejsou pfizndna prava ke zvukovym
zdznamum. M4 se za to, Ze tento zdvazek je v souladu s ¢ldnkem 14 odst. 4 Dohody o TRIPS.
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Concerning Article 8

It is understood that the mere provision of physical facilities for enabling or making a communication
does not in itself amount to communication within the meaning of this Treaty or the Beme
Convention. It is further understood that nothing in Article 8 precludes a Contracting Party from
applying Article 11 bis(2).

Concerning Article 10

It is understood that the provisions of Article 10 permit Contracting Parties to carry forward and
appropriately extend into the digital environment limitations and exceptions in their national laws
which have been considered acceptable under the Berne Convention. Similarly, these provisions
should be understood to permit Contracting Parties to devise new exceptions and limitations that are
appropriate in the digital network environment.

It is also understood that Article 10(2) neither reduces nor extends the scope of applicability of the
limitations and exceptions permitted by the Berne Convention.

Concerning Article 12

It is understood that the reference to "infringement of any right covered by this Treaty or the Berne
Convention" includes both exclusive rights and rights of remuneration.

It is further understood that Contracting Parties will not rely on this Article to devise or
implement rights management systems that would have the effect of imposing formalities which
are not permitted under the Berne Convention or this Treaty, prohibiting the free movement of
goods or impeding the enjoyment of rights under this Treaty.
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K ¢lanku 8

Rozumf se, Ze pouhé provozovini hmotného zafizeni k umoZznéni nebo uskutecnéni sdélovini samo o sobé
nenf totéZ co sdélovdni ve smyslu této Smlouvy nebo Bernské imluvy. M4 se dile za to, Ze v ¢linku 8 nic nebran{
Smluvn{ strané, aby pouzila ¢ldnek 11bis odst. 2.

K ¢lanku 10

Rozumi se, ze ustanoveni ¢ldnku 10 pfipoustéji, aby Smluvni strany zachovaly ve svych vnitrostdtnich
zédkonech a vhodné rozsifily na digitdlni oblast omezeni a vyjimky, které byly shleddny za pfijatelné podle
Bernské umluvy. Stejné by se tato ustanoveni méla vyklddat tak, Ze dovoluji, aby Smluvni strany zavedly nové
vyjimky a omezeni, jeZ jsou vhodné v prostiedi digitdln{ sité.

M4 se také za to, Ze ¢ldnek 10 odst. 2 nezuZuje ani neroz$ifuje rozsah plsobnosti omezen{ a vyjimek
dovolenych Bernskou dmluvou.

K ¢lanku 12

Rozumfi se, Ze vyraz ,poruSeni jakéhokoli priva podle této Smlouvy nebo Bernské dmluvy“ zahrnuje jak
vyluénd prdva, tak priva na odménu.

M4 se také za to, ze Smluvni strany nevyuziji tento ¢linek k tomu, aby zavedly nebo uskute¢nily takovy
systém sprivy prdv, ktery by uklddal formality, které jsou podle Bernské imluvy nebo podle této Smlouvy
nepfipustné, zakazoval volny pohyb zbozi nebo znemoznoval pozivini prav podle této Smlouvy.
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34
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 3. Cervna 2001 byla v Ammdnu podepsina Obchodni dohoda
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Jorddnského hdsimovského krilovstvi.

Dohoda Vstouplla v platnost na zikladé svého ¢linku 11 pism. a) dne 11. prosince 2001. Podle ¢linku 12
dnem vstupu této dohody v platnost byla ve vztazich mezi Ceskou republikou a Jordinskym hadSimovskym
krélovstvim ukon&ena platnost Dlouhodobé obchodni dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické repu-
bliky a vlidou Jorddnského hdsimovského krilovstvi, podepsané v Praze dne 24. &ervna 1978, vyhldsené pod
¢. 28/1979 Sh.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji sou¢asné.
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TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hashemite

Kingdom of Jordan (hercinafter referred to as ,,the Contracting Parties®),

being desirous of strengthening and developing economic and trade relations

between the two states on the basis of equality and mutual benefit,

have agreed as foltows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to promote, facilitate
and develop bilateral economic and trade cooperation in accordance with laws and

regulations in force in their respective states.
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OBCHODNI DOHODA

MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU JORDANSKEHO HASIMOVSKEHO KRALOVSTVI

Vldda Ceské republiky a vldda Jorddnského Hasimovského kralovstvi (ddle jen ,Smluyni strany*),

prejice si posileni a rozvoj hospoddfskych a obchodnich vztahti mezi obéma stity na zdkladé rovnosti

a vzajemné vyhodnosti,

se dohodly takto:

Clinek 1

Smluvni strany pfijmou vSechna vhodnd opatfenf k podpore, usnadnéni a rozvoji bilaterln{ hospoddtské
a obchodni spoluprice v souladu s platnymi pravnimi predpisy v jejich pfislusnych stdtech.
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ARTICLE 2

a) The Contracting Parties shall grant each other the treatment which is not less
favourable than that granted to any other state with respect to customs duties, taxes
and other charges as well as other formalities relating to importation or exportation
of products originating in one of the Contracting Parties or destinated thereto

according to the provisions of GATT 1994.

* b) However, the above provision shall not apply to advantages and privileges:

1) which are or shall be hereafter accorded by either of the Contracting Parties to

neighbouring countries in order to facilitate frontier traffic,

ii) resulting from a customs union or a free trade area of which either Party is or
may hereafter become a member or from an agreement leading to the formation

of a customs union or a free trade area into which either Party may enter,

iii) which are or shall be granted by the Hashemite Kingdom of Jordan to any

member state of the Arab League.

ARTICLE 3

The Contracting Parties agree that import and export licences or permits shall be
granted in accordance with laws and regulations in force in their respective states for

those kinds of commodities where such licences or permits are required. Licences or
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linek 2

a) Smluvni strany si navzdjem poskytnou zachdzeni ne méné vyhodné nez to, které poskytly jakémukoliv
jinému stdtu, pokud jde o cla, dané a jiné poplatky, jako i dalsi formality, tykajici se dovozu nebo vyvozu
vyrobku, pochdzejicich z jedné ze Smluvnich stran nebo tam uréenych v souladu s ustanovenimi GATT
1994.

b) Vyse uvedené ustanoveni se vSak nebude vztahovat na vyhody a vysady:

(1) které jsou nebo budou v budoucnu poskytnuty kteroukoli ze Smluvnich stran sousednim stdtdm s cilem
usnadnéni pohraniéniho styku,

(i1) vyplyvajici z celni unie nebo oblasti volného obchodu, jichZ kterdkoli ze stran je nebo se v budoucnosti
muZe stit ¢lenem, nebo z dohody sméfujici k vytvoreni celni unie nebo oblasti volného obchodu, do
nichz kterdkoli ze stran muzZe vstoupit,

(111) které jsou nebo budou v budoucnu poskytnuty Jordinskym Hasimovskym krdlovstvim kterémukoli
lenskému stitu Ligy arabskych stdtt.

Ox
—_
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nek 3

Smluvni strany souhlasi, Ze dovozni a vyvoznf licence nebo povoleni budou poskytoviny v souladu s prav-
nimi pfedpisy platnymi v jejich pfislusnych stitech pro takové druhy zbozi, kde jsou takové licence nebo
povoleni vyZadoviny. Licence nebo povoleni budou udélovany ve lhitach a za podminek, které nebudou méné
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permits shall be issued on terms and conditions not less favourable than those granted
to any other third state, within the provisions of Article 2 of this Agreement.
The ,,Certificate of Origin® for products originating in each of the Contracting Parties

and exported to the other shall be issued where such a certificate is required.

ARTICLE 4

The importation and exportation of products as well as other forms of
cooperation within the scope of this Agreement shall be effected on the basis of
commercial contracts to be concluded between the natural and legal persons in
conformity with the provisions of this Agreement and the laws and regulations in force

in the respective state.
Neither of the Contracting Parties shall be responsible for liabilities and
damages of natural or legal persons arising from commercial transactions.
ARTICLE 5
Any dispute that arises from interpretation or implementation of this Agreement
will be solved by mutual negotiations.

If mutual agreement is not achieved, then such dispute will be solved by means

accepted by the international law.
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vyhodné nez ty, které byly poskytnuty jakémukoli tfetimu stitu podle ustanoveni ¢ldnku 2 této Dohody.

»Osvédéeni o ptivodu® vyrobku pochizejicich z jedné ze Smluvnich stran a vyvdZenych do druhé bude vydavino

tam, kde je takové osvédéeni vyzadovino.

Clének 4

Dovoz a vyvoz vyrobki, jakoZ i1 ostatni formy spoluprice v rdimci této Dohody budou uskuteéfioviny na
zdkladé obchodnich kontraktd uzaviranych mezi fyzickymi a prdvnickymi osobami v souladu s ustanovenimi
této Dohody a s prédvnimi pfedpisy platnymi v pfislusném stdté.

Z4dnd Smluvni strana nebude odpovédni za zdvazky a $kody fyzickych a privnickych osob vzniklych
z obchodnich transakei.

Clének 5

Jakykoli spor, ktery vznikne z vykladu nebo z provddéni této Dohody, bude feSen vzdjemnym jedndnim.

Jestlize nebude dosazeno vzdjemné dohody, potom bude takovy spor feSen prostfedky akceptovanymi
mezindrodnim privem.
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ARTICLE ©

Each Contracting Party shall in accordance with laws and regulations of its
state, exempt from customs duties, taxes and other charges with equivalent effect

the following items:

a) Goods and material for exhibition, presentation or usage on exhibitions, fairs and

similar events released into the regime of temporary usage,
b) Samples of merchandise of marginal value,

¢) Goods released into inward processing,

ARTICLE 7

All payments arising under this Agreement shall be effected in freely
convertible currency and shall be freely transferable in accordance with the foreign

exchange regulations in force in cach state.

ARTICLE 8

This Agreement shall not affect the rights of either of the Contracting Parties in
exercising any kind of prohibition or limitation in order to protect the national security
or interests, public health, environment, exhaustible resources and national, cultural
and archaeological patrimony, as well as preventing animal diseases and pests. Such

measures shall be applied in accordance with WTO system.
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nek 6

Kazd4 Smluvn{ strana osvobodi v souladu s pravnimi pfedpisy svého stitu od cel, dani a poplatkit majicich
stejny ucinek ndsledujici polozky:

a) zbozi a materidl urlené k vystaveni, predvedeni nebo pouZzivini na vystavich, veletrzich a podobnych
udélostech, propusténé do rezimu dolasného pouZiti,

b) vzorky zboZzi nepatrné hodnoty,

c) zbozi propusténé do rezimu zuslechtovactho styku.

1

X

I*N

nek 7

Vsechny platby podle této Dohody budou uskuteétioviny ve volné sménitelnych méndch a budou volné
pfevoditelné v souladu s devizovymi predpisy platnymi v kazdém stdté.

1
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nek 8

Tato Dohoda neovlivni privo 7ddné ze Smluvnich stran na uplatnéni jakéhokoliv druhu zdkazu nebo
omezeni s cilem ochrany ndrodni{ bezpeénosti nebo zdjma, vefejného zdravi, Zivotniho prostfedi, vylerpatelnych
zdroju a ndrodniho, kulturniho a archeologického dédictvi, jakoz i1 zamezeni ndkaze zvifat a sifeni skadcu.
Takovd opatfeni budou uplatiiovdna v souladu se systémem Svétové obchodni organizace.
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ARTICLE 9

Each Contracting Party may adopt a safeguard mechanismi, such as taking
appropriate measures against dumped or subsidized goods imported from the other
Contracting Party, imposing of anti-dumping or countervailing duties and allowing
temporary protection for domestic industries tnjured by sharp increases of imports and

unfair practices. Such measures shall be applicd in accordance with WTO system.

ARTICLE 10

a) In order o facilitate the implementation of this Agreement, the Contracting Parties
agree to set up a Joint Commission comprising the representatives of the respective

authorities of the Contracting Partics.
b) The functions of the Joint Commission shall include:
1) reviewing the implementation of this Agreement,

11) examining the possibilities of increasing and diversifying mutual trade and

economtic relations between both states,

ii1) submitting and studying proposals with the aim of suggesting'to the Contracting
Parties measures for the dynamic development of trade and economic

cooperation.

¢) The Joint Commission shall mect once a year alternatively in the capitals of the two

states or at any time and place agreed upon by the Contracting Parties
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Kazd4 Smluvni strana mtZe piijmout ochranny mechanismus, takovy, jako je pfijeti vhodnych opatieni
proti dumpingovym a subvencovanym vyrobkim dovdZenym z druhé Smluvni strany, uvalen{ antidumpingo-
vych nebo vyrovndvacich cel a povoleni do¢asné ochrany doméciho pramyslu poskozeného prudkym zvySenim

dovozl a nepoctivymi praktikami. Takovd opatieni budou pfijata v souladu se systémem Svétové obchodni
organizace.

X

IS

linek 10

a) V zdjmu usnadnéni provaddéni této Dohody Smluvni strany souhlasi s ustavenim SmiSené komise sklddajici
se ze zéstupct piislusnych orgdnt Smluvnich stran.

b) Cinnost SmiSené komise bude zahrnovat:

(1) sledovéni provaddéni této Dohody,

(i) zkoumdni mozZnosti zvySeni a diverzifikace vzdjemného obchodu a hospodéfskych vztahti mezi obéma
staty,

(1) predkldddni a posuzovdni ndvrhu s cilem navrhovat Smluvnim strandm opatfeni k urychleni rozvoje
obchodni a hospoddiské spoluprice.

¢) SmiSend komise se bude schdzet jednou ro¢né, stiidavé v hlavnich méstech obou stitd nebo v jinou dobu
a jiném misté odsouhlaseném Smluvnimi stranami.
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ARTICLE 11

a) This Agreement shall be approved in accordance with the internal procedures
necessary to this effect in each of the two states and shall come into force on

the date of the delivery of the last note confirming such approval.

b) This Agreement shall remain valid for the indefinite period unless either Contracting
Party gives a written notice to the other of termination of the present Agreement six

months prior to the expiration of its validity.

c) The provisions of this Agreement shall continue, even after its termination, to

govern contracts concluded within its framework and during its validity.

ARTICLE 12

On the date of entry of this Agreement into force the Long-Term Trade
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan signed on June 24, 1978 in

Prague, as far as the Czech Republic and the Hashemite Kingdom of Jordan are

concerned, will be terninated.
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a) Tato Dohoda bude schvilena v souladu s vnitrostdtnimi postupy potrebnyml k tomuto schvileni v kazdém
z obou stdtd a vstoupi v platnost dnem doruéeni posledni néty potvrzujici toto schvileni.

b) Tato Dohoda zustane v platnosti po dobu neuréitou, pokud nékterd ze Smluvnich stran neukonéi platnost
Dohody pisemnym oznimenim adresovanym druhé Smluvni{ strané Sest mésict pred uplynutim jeji plat-
nosti.

¢) Ustanovenimi této Dohody se nadile, i po ukoncenf jeji platnosti, fidf kontrakty uzaviené v jejim rdmci
a v dobé jeji platnosti.

1

(@2

o\

nek 12

Datem vstupu této Dohody v platnost bude, pokud se tykd Ceské republiky a Jorddnského Hasimovského
krdlovstvi, ukoncena platnost Dlouhodobé obchodni dohody mezi vlddou Ceskoslovenské socialistické repu-
bliky a vlidou Jorddnského Hésimovského krilovstvi, podepsané dne 24. Cervna 1978 v Praze.



Strana 5186 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 34 / 2002 Cistka 15

Done and signed in Amman on June 3, 2001 in two originals, in the Czech, Arabic and
English languages, the three texts being equally authentic. ln case of differences in

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic the Hashemite Kingdom of Jordan
“Jan Kavan Wasif Azar
Deputy Prime Minister and Minister of Industry and Trade

Minister of Foreign Affairs
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Déno a podepsdno v Ammiénu dne 3. &ervna 2001 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, v &eském, arabském
a anglickém jazyce, pfi¢emz vSechna tfi znéni jsou stejné autentickd. V p¥ipadé rozdilnosti ve vykladu je roz-
hodujici anglické znéni.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Jorddnského Hdsimovského kralovstvi
Jan Kavan v. r. Wasif Azar v. r.

mistopfedseda vlddy a ministr zahraniénich véci ministr prumyslu a obchodu
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35
SDELENTI
Ministerstva zahraniénich véci

v

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 14. z4¥{ 2001 bylo v Dobrusce podepsdno Ujedndni o tech-
nické spoluprici mezi Ministerstvem obrany Ceské repubhky a Ministerstvem ndrodni obrany Helenske repu-
bliky tykajici se spoluprice v oblasti vojenské geografie a vymény produktli vojenské geogratie.

Ujednani vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku X dnem podpisu.

Anglické znéni Ujedndni a jeho preklad do ¢eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CO-OPERATIVE TECHNICAL AGREEMENT
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC

CONCERNING

CO-OPERATION IN THE FIELD OF MILITARY
GEOGRAPHY
AND EXCHANGE
OF MILITARY GEOGRAPHIC PRODUCTS
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PREKLAD

UJEDNANI O TECHNICKE SPOLUPRACI

MEZI

MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY

MINISTERSTVEM NARODNI OBRANY
HELENSKE REPUBLIKY

TYKAJICI SE

SPOLUPRACE V OBLASTI VOJENSKE
GEOGRAFIE
A VYMENY

PRODUKTU VOJENSKE GEOGRAFIE
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PREAMBLE

The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of National Defence
of the Hellenic Republic (hereinafter "Parties"),

stemming from the "Arrangement between the Ministry of Defence of the Czech
Republic and the Ministry of National Defence of the Hellenic Republic Concerning Co-
operation in the Field of Military", signed in Prague on the 27" of January, 1998,

wishing to create a basic frame for co-operation and exchange of military geographic
materials and data,

have agreed on the following:

ARTICLE 1
PURPOSE

The purpose of this Co-operative Technical Agreement (hereinafter "Agreement") is to
extend co-operation between Parties in the field of military geography with the objective of:

- implementing North Atlantic Treaty Organisation (hereinafter "NATO") Geographic
Policy,

- improving the abilities of Parties to ensure military geographic support to their armed
forces,

- avoiding duplication of effort in the course of production of military geographic materials
and data,

- ruling out cash payment for military geographic materials and data mutually exchanged.

ARTICLE 11
EXECUTIVE BODIES

1) Executing this Agreement, Ministry of Defence of the Czech Republic will be
represented by Main Office of the Military Geography.

2) Executing this Agreement, Ministry of National Defence of the Hellenic Republic
will be represented by Hellenic Military Geographic Service.

ARTICLE 111
SPHERE OF ACTIVITY

1) Co-operation under this Agreement shall comprise the mutual exchange of
experiences as well as consultations concering the further development of technical co-
operation within meetings of the Chiefs of the Executive Bodies and expert meetings.
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PREAMBULE

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo nirodn{ obrany Helénské republiky (ddle jen ,smluvni
strany ),

vychézejice z ,Ujedndni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem nirodni obrany
Helénské republiky o spolupréci ve vojenské oblasti“, podepsaného v Praze dne 27. ledna 1998,

prejice si vytvofit zdkladni rdmec pro spoluprici a vyménu vojenskych geografickych materialti a ddajt,

dohodly se na ndsledujicim:

Clének I

Ucel

Ucelem tohoto Ujednéni o technické spolupréci (dile jen ,,Ujedndni®) je rozii¥it spoluprdci mezi smluvnimi
stranami v oblasti vojenské geografie s cilem:

uskuteéfiovat geografickou politiku Organizace Severoatlantické smlouvy (dile jen ,NATO),

zlepSovat schopnosti smluvnich stran k zajistén{ vojenské geografické podpory jejich ozbrojenych sil,

vyhnout se zdvojenému usili béhem produkce vojenskych geografickych materidlt a udaji,

vylouit platby v hotovosti za vzdjemnou vyménu vojenskych geografickych materidla a ddaja.

Clének II
Provadéci organy

1. PH provadéni tohoto Ujedndni bude Ministerstvo obrany Ceské republiky zastupovano Hlavnim dfadem
vojenské geografie.

2. Pfi provddéni tohoto Ujedndni bude Ministerstvo ndrodni obrany Helénské republiky zastupovidno
Helénskou vojenskou geografickou sluzbou.

Clinek III
Oblast ¢innosti

1. Spoluprice podle tohoto Ujedndni bude zahrnovat vzdjemnou vyménu zkus$enosti stejné jako odborné
konzultace tykajici se dalstho rozvoje technické spoluprice v rdmci setkdvadni ndéelnikt provddécich orgdna
a setkdvdni expertu.
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2) Under this Agreement, Parties will exchange:
military topographic maps, special maps, acronautical charts or nautical charts
- geodetic data
- digital military geographic data
- information on production planning
- technical publications and reports
- additional materials and information
(hereinafter "Products").

ARTICLE 1V
IMPLEMENTING ANNEXES

1) The exchange of Products provided under this Agreement will be approved by the
representatives of the Executive Bodies in the form of Implementing Annexes.

2) The Implementing Annexes shall not include any provisions inconsistent with this
Agreement and they must take into account existing capabilities of either Party (availability of
equipment, personnel, facilities and financial resources).

3) It is possible to revise the content of the Implementing Annexes or negotiate
additional Implementing Annexes.

ARTICLE V
MUTUAL OBLIGATIONS

1) Products exchanged under this Agreement shall be first of all unclassified
information. Procedures for the exchange of classified Products must correspond to the
document C-M (55) 15 (FINAL) “Security within the North Atlantic Treaty Organisation”
the respective authorised edition.

2) When Products are exchanged, the receiving Party must observe all restrictions
established by the providing Party considering reproduction, duplication, printing, copyright,
and limitation of access. Moreover, the receiving Party must apply such security regulations
that are prescribed by the providing Party.

3) Providing of Products (even their parts or extracts) to a third party is subject to the
written approval of the Party that is the primary owner of Products.
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2. Podle tohoto Ujedndni si budou smluvni strany vyméiovat:

vojenské topografické mapy, specidlni mapy, letecké navigaini nebo nimotni mapy,

geodetické udaje,

digitdlni vojenské geografické udaje,
— informace o pldnovédni produkce,

technické publikace a zprivy,

dopliikové materidly a informace

(dile nazyvané jen ,produkty).

Clinek IV
Providéci ptilohy

1. Vyménu produkti poskytnutou podle tohoto Ujednani schvdli zdstupci provddécich orgdnt na formuldfi
Provédécich ptiloh.

2. Provéddéci piilohy nesmi obsahovat zddnd ustanoveni nesluéitelnd s timto Ujedndnim a musi poditat
s existujicimi schopnostmi obou smluvnich stran (dostupnost vybaveni, persondlu, zafizeni a finan¢nich zdroja).

3. Je mozné zménit obsah Provddécich pfiloh nebo sjednat dodateéné Provddéci prilohy.

Clinek V
Vzidjemné zavazky

1. Produkty vyméiované podle tohoto Ujedndni budou ptedevs§im neutajované informace. Postupy pro
vyménu utajovanych produktt musi byt ve shodé s dokumentem C-M (55) 15 (FINAL) ,Bezpecnost v rdmci
Organizace Severoatlantické smlouvy® v pfislusném autorizovaném vyddni.

2. Po vyméné produktt musi pfijimajici strana zachovdvat veskerd omezenf stanovend poskytujici stranou,
kterd se tykaji reprodukce, rozmnoZovani, tisku, autorského prava a omezeni piistupu. Kromé toho musi pfi-
jimajici strana aplikovat takové bezpecnostni pfedpisy, které jsou pfedepsiny poskytujici stranou.

3. Poskytovini produkti (dokonce i jejich ¢dsti nebo vyhatki) tfeti strané podléhd pisemnému schvéleni
smluvni strany, kterd je primdrnim vlastnikem produktt.
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ARTICLE VI
ACCOUNTING

1) Products will be exchanged on the basis of Implementing Annexes or on request.

2) The exchange of Products according to the Implementing Annexes will be free of
charge. The providing Party will cover the forwarding expenses.

3) The Parties will annually carry out a joint evaluation to establish equilibrium between
exchanged Products. To realise the evaluation the Parties are obliged to keep a list of annually
exchanged Products (hereinafter , List of balance®).

4) List of balance shall be closed as of December 31 of current year. The Parties will
exchange their List of balance prior to March 1 of the following year.

5) Balanced implementation of this Agreement will be achieved when the Parties
approve this evaluation. If Parties do not agree that a balance has been achieved, action to
eliminate the imbalance shall be specified on an annual basis.

6) Any imbalance in the Products exchange will be resolved every year by mutual
agreement. The imbalance must not be carried forward, however it may be compensated in the
form of products, services or other support provided. Cash payment for Products is ruled out.

ARTICLE VII
MISCELLANEOUS

1) The shipment of Products, relating to this Agreement or Implementing Annexes,
shall be carried out on the basis of delivery document made in three copies. One copy of this
delivery document shall be forwarded to the receiving Party by mail as an advance notice of the
shipment and the other two copies shall be enclosed with the shipment. One copy of the
delivery document shall be acknowledged by the receiving Party and sent back to the
dispatching Party. All shipments exchanged between the Executive Bodies shall be clearly
marked by inscription: ,,CZ/GR - Agreement, exchange of products“.

2. All correspondence relating to this Agreement or Implementing Annexes will be
forwarded through the Military Attachés of the Parties.

3. All mailing, packing costs and customs charges will be covered by the dispatching
Party.
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Cléanek VI
Utetni evidence

1. Produkty budou vyménovidny na zikladé Provddécich piiloh nebo na poziddni.

2. Vyména produktd podle Providdécich pfiloh bude bezplatni. Poskytujici smluvni strana uhradi vydaje
spojené s odesldnim.

3. Smluvni strany budou kazdoro¢né provadét spolecné hodnocent, aby byla zajisténa rovnoviha mezi
vyménovanymi produkty. Pro realizaci hodnoceni jsou smluvn{ strany povinny vést seznam kazdoroéné vy-
ménénych produktt (dile nazyvany ,Bilanéni seznam*®).

4. Bilan¢ni seznam musi byt uzavien k 31. prosinci béZného roku. Smluvnf strany si vzdjemné vyméni své
Bilan¢ni seznamy do 1. bfezna ndsledujiciho roku.

5. Vyvizené realizace tohoto Ujedndni bude dosazeno, pokud smluvni strany schvili toto hodnoceni.
Jestlize smluvni strany nesouhlasi s tim, Ze bylo dosaZeno vyrovnané bilance, mus{ byt uréen zpusob odstranén{
nerovnovihy na ro¢nim zikladé.

6. Jakdkoli nerovnovdha ve vyméné produktd musi byt vyfeSena kazdy rok vzdjemnou dohodou. Nerov-
noviha nesmi byt previdéna do dalstho roku, av§ak miZe byt kompenzovina formou produktd, sluzeb nebo
dal3{ poskytnuté podpory. Platba v hotovosti za produkty je vyloudena.

v

Clanek VII
Ruzné

1. Zasilka produktd, které se tykaji tohoto Ujednani nebo Provddécich piiloh, musi byt uskuteénéna na
zékladé dodaciho listu vyhotoveného ve tfech kopiich. Jedna kopie tohoto dodaciho listu bude zasldna ptijimajici
smluvni strané postou jako predbézné ozndmeni zdsilky a dalsi dvé kopie budou vloZeny do zisilky. Jedna kopie
dodaciho listu musi byt potvrzena piijimajici smluvni stranou a posldna zpét odesilajici smluvn{ strané. Veskeré
vyménéné zdsilky mezi vykonnymi orginy musi byt zfetelné oznadeny ndpisem: ,CZ/GR - Agreement,
exchange of products®.

2. V3echna korespondence tykajici se tohoto Ujedndni nebo Provddécich ptiloh bude posilina za adresity
prostfednictvim vojenskych ptidélencd smluvnich stran.

3. Veskeré postovni niklady, ndklady na obaly a celni poplatky budou hrazeny odesilajici smluvni stranou.
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ARTICLE VIII
CLAIMS FOR DAMAGES AND RESPONSIBILITY

All claims for damages and responsibility will be realised according to the provisions of
the Article VIII of the "Agreement among the Parties of the North Atlantic Treaty Regarding
the Status of their Forces", signed in London on 19 June 1951 (NATO SOFA).

ARTICLE IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement and its

Implementing Annexes will be resolved by consultation between the Parties and will not be
addressed to a third party or international tribunal for settlement.

ARTICLE X
FINAL PROVISIONS

1) This Agreement shall enter into force on the day of its signature and will remain in
force for an indefinite period of time.

2) Either Party may terminate this Agreement in writing. The termination will come
into effect six months after termination notice delivery to the other Party.

3) This Agreement may be amended or changed at any time after mutual consent of the
Parties.

4) In the case of termination, running projects will be completed under the conditions
stipulated in this Agreement.

............................................... 2001 in two English originals.

For the Ministry of Defence For the Ministry of National Defence
of the Czech Republic of the Hellenic Republic
Karel Radgj Gramennos Kostakis
Chief Chief

of Main Office of the Military Geography of Hellenic Military Geographic Service
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Cldnek VIII
Niaroky na ndhradu skody a odpovédnost

Veskeré naroky na ndhradu skody a odpovédnost budou realizoviny podle ustanoveni ¢lanku VIII ,,Dohody
mezi stranami Severoatlantické smlouvy tykajici se statutu jejich ozbrojenych sil“ podepsané v Londyné dne
19. éervna 1951 (NATO SOFA).

Cldnek IX
Urovnani sportl

Jakékoli neshody ohledné vykladu nebo aplikace tohoto Ujedndni a jeho Provadécich pfiloh budou feseny
konzultacemi mezi smluvnimi stranami a nebudou adresoviny teti strané nebo mezinirodnimu soudu k urov-
nani.

Clinek X
Zavérecna ustanoveni

1. Toto Ujedndni vstoupi v platnost dnem podpisu smluvnich stran a sjedndvd se na dobu neuréitou.

2. Kterdkoli smluvnf strana mtze vypovédét toto Ujedndni pisemné. Vypovéd nabude déinnosti Sest mésict
po doruceni ozndmen{ o ukonfeni druhé smluvni strané.

3. Toto Ujedndni muze byt kdykoli doplnéno nebo zménéno po vzdjemné dohodé smluvnich stran.

4. V ptipadé ukonéeni budou probihajici projekty dokon&eny podle podminek stanovenych v tomto Ujed-
nani.

v

Déno v Dobrusce dne 14. zdf{ 2001 ve dvou anglickych originilech.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo ndrodni obrany
Ceské republiky Helénské republiky
plk. Ing. Karel Radéj v. r. Gramennos Kostakis v. r.
ndcelnik ndcelnik

Hlavniho ufadu vojenské geografie Helénské vojenské geografické sluzby
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36
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. listopadu 2001 bylo v Bruselu podepsdno Ujedndni mezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Belgického krilovstvi o zabezpecem letecké

prepravy.
Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 10 odst. 1 dnem podpisu.

Nedilnou soucdsti Ujedndni je P¥iloha A — Zpusob predkldddni Zddosti o leteckou pfepravu a pldnovini jeji
realizace, Pfiloha B — Ceny za letové hodiny v Euro v roce 2001, Ptiloha C - Pauddlni &astky priplatkd na
jednoho ¢lena posidky letounu vykonavajictho leteckou pfepravu na jeden den v Euro v roce 2001 a Piiloha D —
Zasady a postupy upravujici leteckou pfepravu nebezpeéného nakladu Do textl pfiloh lze nahlédnout na
Ministerstvu zahraniénich véci a Ministerstvu obrany.

Anglické znéni Ujedndni a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Arrangement
Between
the Ministry of Defence of the Czech Republic
and
the Ministry of Defence of the Kingdom of Belgium
on

Air Transport Support
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PREKLAD

Ujednani
mezi

Ministerstvem obrany Ceské republiky

Ministerstvem obrany Belgického kralovstvi

zabezpeceni letecké pfepravy
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the
Kingdom of Belgium (hereinafter referred to as “the Parties®),

Recalling the Arrangement between the Ministry of Defence of the Czech Republic
and the Ministry of Defence of the Kin%dom of Belgium on mutual relations in the military
field, signed in Prague on September 6, 1994,

Having regard to the provisions of the North Atlantic Treaty, signed in Washington
on April 4", 1949,

Desiring to develop and enhance the military relations established between them,
Have agreed as follows:

Article 1
Purpose of the Arrangement

The purpose of this Arrangement is to regulate the commitments regarding the
provision of air transport for Personnel and/or Cargo.

Article 2
Implementing Bodies

The implementing body on behalf of the Czech Party is the National Movement and
Transport Co-ordination Centre of the Armed Forces of the Czech Republic (hereinafter
referred to as “the Customer”), on behalf of the Belgian Party the Single Air Transport
Management Organisation, abbreviated to SAMO, (hereinafter referred to as “the
Carrier”).

Article 3
Definitions

For the purposes of this Arrangement, the expression:

a. “Personnel” means force and civilian component as defined in Article | of the
Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty on the Status of
their Forces, signed in London on June 19", 1951 (hereinafter referred to as
“the NATO SOFA") and any other personnel as authorised by the Minister of
Defence of the Kingdom of Belgium.

b.  “Cargo® means military equipment, which the Customer requests to transport.
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Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Belgického krilovstvi (ddle jen ,,smluvni
strany ),

vychdzejice z Ujedndni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem ndrodni obrany Bel-
gického krilovstvi o vzdjemnych stycich ve vojenské oblasti, podepsaného v Praze dne 6. z3t{ 1994,

majice na paméti ustanoveni Severoatlantické smlouvy, podepsané ve Washingtonu dne 4. dubna 1949,

prejice si rozvijet a posilovat vojenské vztahy, které jsou mezi nimi navdziny,

se dohodly na nésledujicim:

Clinek 1
Utel Ujednani

Utelem tohoto Ujedndni je uprava zdvazkd tykajicich se zajistovani letecké prepravy persondlu anebo

nakladu.

Clének 2
Provddéci orginy

Providécim orginem bude za ceskou stranu Nirodni centrum pro koordinaci pfepravy a dopravy ozbro-
jenych sil Armady Ceské republiky (dale jen ,objednavatel), za belgickou stranu Jednotnd organizace pro fizeni
letecke ptepravy (the Single Air Transport Management Organisation — SAMO; dile jen ,,pfepravce®).

Clinek 3
Definice

Pro dcely tohoto Ujedndni pojem

a) ,persondl” znamend ozbrojené sily a civilni slozku, jak jsou definoviny v ¢linku I Dohody mezi smluvnimi
stranami Severoatlantické smlouvy o statutu ]e]lCh ozbro]enych sil, podepsané v Londyné dne 19. cervna
1951 (déle jen ,NATO SOFA®), a jakykoli jiny personil povoleny ministrem obrany Belgického krdlovstvi,

b) ,ndklad“ znamend vojenské vybaveni, které objednavatel poZaduje pfepravit.
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Article 4
Provision of Air Transport Capabilities

1. Provision of air transport capabilities is regulated by transport tasks, if the
transport situation of the Carrier so allows.

2. Details of Cargo transport are defined by the Customer in co-operation with the
relevant services of the Carrier set forth in Annex A.

3. When requesting the Carrier to provide transport, the Customer shall agree with
the Carrier on the landing site for the aircraft of the Carrier.

4. The aircraft of the Belgian Air Force may be controlled, when within the air space
of the Czech Republic, by the military air traffic control.

Article 5
Air Transport Regulations

1. The applicable air transport regulations are the regulations in force for the Carrier
regarding a transport of Cargo and/or Personnel. The commander of the aircratft is, as a
last resort, the only one, who can decide on the technical and operational feasibility to
carry out a mission, as well as on the compliance with the safety regulations.

2. In case of transport of passengers or of aeromedical evacuation, the Customer
shall see to it that all necessary documents (for example passports, visas or vaccination
certificates) are available and valid. These formalities do not fall within the responsibility of
the personnel of the Carrier. As far as luggage is concerned, the regulations of the Carrier
are applicable. These provisions do not interfere with the right of the commander of the
aircraft to carry out controls in compliance with the national instructions laid down in the
regulations. In case of aeromedical evacuation, the Parties shall systematically get in
touch with each other. The Customer is responsible for medical assistance and
supervision during the flight.

3. In case of Cargo transport, the Customer is responsible for the complete range of
the customs-related shipping operations, in compliance with the international laws and
customs. The Carrier is not to deal with these formalities, but, when requested, he may
provide such kind of services, if possible. These provisions do not interfere with the right of
the commander of the aircraft to conduct inspections in accordance with the Belgian laws
and regulations. The customs operations on the airport of destination are the responsibility
of the Customer; on the transit airports, these operations are the responsibility of the
Carrier. Classified Cargo transport can be taken care of if need be, if an escort is
seconded by the Customer in order to guarantee sufficient protection of the classified
Cargo.

4. The responsibility of the Carrier relates to providing air transport from the airport
of departure (the airport, where the Cargo is loaded) to the airport of destination (the
airport, where the Cargo is unloaded). Furthermore, the Carrier is responsible for loading,
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Clinek 4
Poskytnuti kapacit letecké pfepravy

1. Poskytnuti kapacit letecké pfepravy se fidi pfepravnimi ukoly, jestlize to umozZiiuje prepravni situace
prepravce.

2. Podrobnosti piepravy nikladu jsou stanoveny objednavatelem v soudinnosti s pfislu§nymi orgdny pte-
pravce vymezenymi v Priloze A.

3. Pfi vyzadovédni poskytnuti pfepravy se objednavatel s pfepravcem dohodne na misté pfistdni letadla
prepravce.

4. Letoun belgickych vzdusnych sil mtiZe byt ve vzdusném prostoru Ceské republiky fizen prostfednictvim
vojenského fizen{ letového provozu.

Clének 5
Piedpisy pro leteckou piepravu

1. Predpisy, které se pouziji pro leteckou prepravu, jsou piedpisy upravujici pfepravu nikladu anebo
personalu, platné pro prepravce. Velitel letounu je poslednim a jedinym, kdo mtze rozhodnout o technické ¢&i
operalni schopnosti splnit zaddni, jakoZ 1 o souladu s bezpeénostnimi pfedpisy.

2. V piipadé pfepravy pasaZérii nebo sanitni evakuace zajistf objednavatel, Ze viechny nezbytné dokumenty
(naptiklad pasy, viza i potvrzeni o ockovanl) sou k dlspOZlCl ajsou platne Za tyto formahty personal prepravce
neodpovidi. Pokud jde o zavazadla, pouZiji se piedpisy pfepravce. Tato ustanoveni neomezujf pravo velitele
letounu providét kontroly v souladu s narodnimi pokyny zakotvenymi v ptredpisech. V pfipadé sanitni evakuace
Eu}cliou 1smluvm strany v systematickém kontaktu. Objednavatel je odpovédny za lékaiskou pomoc a dohled

¢hem letu.

3. V ptipadé pfepravy nikladu je objednavatel odpovédny za tiplny souhrn expedi¢nich dkona souvisejicich
s celnim odbavenim v souladu s mezindrodnimi smlouvami a oby<eji. Pfepravce se témito formalitami nezabyva,
aviak — je-li pozdddn — muZze takovy typ sluzeb poskytnout, je- -li to mozné. Tato ustanoven{ neomezuj{ pravo
velitele letounu provadét kontroly v souladu s belgickymi pravnimi pfedpisy. Za tkony souvisejici s celnim
odbavenim na letisti v misté uréeni je odpovédny objednavatel; na tranzitnich letistich je za tyto dkony od-
povédny piepravce. Pfeprava utajovaného ndkladu maze byt v pfipadé potteby zabezpeéena, pokud objednavatel
poskytne doprovod, aby zajistil dostate¢nou ochranu utajovaného ndkladu.

4. Odpovédnost prepravce se vztahuje na zajisténi letecké piepravy z vychoziho letisté (letisté, kde je
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securing and unloading the Cargo. Upon request of the Carrier, the Customer shall
provide assistance within its capabilities.

5. Dangerous Cargo is transported according to the Technical Instructions for the
Safe Transport of Dangerous Goods by Air - ICAO-TI, identical to IATA-DGR standards on
dangerous Cargo transport and in accordance with Annex D, unless the Czech laws and
regulations are more stringent.

6. Procedures to request air transport support and its planning are specified in
Annex A to this Arrangement.

7. Agreements entered into with other States or political reasons may be
incompatible with air transport into certain countries or via certain countries. The Carrier
shall obtain permission from other States, necessary for the air transport, through its own
means. In some cases, obtaining consent can be delayed as a result of political
considerations of the country in question; the Customer and the Carrier commit
themselves to inform each other of the progress of the request for consent submitted to
other States.

8. The Customer is responsible for the transport of Personnel and/or Cargo to the
airport of departure.

9. In case the Carrier gets into a situation, where he is not able to carry out the
action agreed on, he shall inform the Customer of it as soon as possible. A cancellation,
delay, route change or any situation, which affects the ideal execution of the transport,
shall in no case be subject to a complaint or claim.

Article 6
Fees and Invoicing

1. The Carrier shall invoice implemented flying hours to the Customer according to
a specified price list in Euro. The flying hours shall be computed from the time of
departure until the retum to the base of the Carrier. The flying hours shall be rounded up
to the nearest 5 minutes. The flight prices are included in Annex B to this Arrangement.

2. Reimbursement and allowances for the crew members shall be determined on
the basis of financial regulations valid for the Belgian Armed Forces, and shall be paid in a
lump sum by the Customer to the Carrier. Each day started shall be considered as a
complete day, except for the accommodation expenses. The prices are set forth in Annex
C.

3. The costs related to air traffic control shall be met by the Carrier. All other costs
related to Personnel and/or Cargo of the Customer, incurred by an interruption or a flight
deviation shall be met by the Customer, as well as handling and landing fees, if the air
transport is carried out with A 310.

4. The invoice for payments (fees) set forth in para. 1 and 2 of this Article is made
out by the staff of the Carrier (VSP/Pol3) after the execution of the service.
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ndklad naloZen) na misto urleni (letisté, kde je ndklad vyloZen). Piepravce je ddle odpovédny za naloZen,
upevnéni a vylozeni nikladu. Objednavatel poskytne na Zadost pfepravce v rdimci svych moznosti pomoc.

5. Nebezpe¢ny ndklad je pfepravovin v souladu s Technickymi instrukcemi pro bezpe¢nou vzdusnou
prepravu nebezpeéného zboZi (Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air) —
ICAO-TI, identickymi se standardy TATA-DGR o piepravé nebezpeiného nikladu, a v souladu s Ptilohou D,
s vyjimkou pfipadu, kdy jsou Ceské pravni predpisy pfisnéjsi.

6. Postupy pro vyZzadovdni zabezpedeni letecké pfepravy a jeji planovani jsou upfesnény v Piiloze A tohoto
Ujednani.

7. Smlouvy uzavfené s jinymi stity nebo politické dtivody mohou byt v rozporu s leteckou prepravou do
urditych zemi{ nebo pres uréité zemé. Piepravce ziskd povoleni jinych stitd, nezbytné pro leteckou piepravu,
vlastnimi prostfedky. V nékterych piipadech muze byt ziskdni souhlasu opozdéno v dusledku politickych
okolnosti v dotéené zemi; objednavatel a pfepravce se zavazuji, Ze se budou vzdjemné informovat o pokroku
pfi vyfizovani Zddosti o souhlas pfedloZeny jinym stdtm.

8. Objednavatel je odpovédny za pfepravu persondlu anebo nikladu na vychozi letisté.

9. V piipadé, Ze se pfepravce dostane do situace, kdy nebude schopen uskuteénit dohodnutou éinnost,
informuje o tom objednavatele, jakmile to bude mozné. Zruseni, zpozdéni, zména kurzu & jakdkoliv situace,
kterd ovliviluje idedln{ pribéh pfepravy, nebude v Zidném ptipadé predmétem stiznosti & Zddosti o odskodnénd.

Clinek 6
Poplatky a fakturace

1. Pfepravce bude fakturovat realizované letové hodiny objednavateli podle stanoveného ceniku v Euro.
Letové hodiny budou poéitiny od doby odletu do ndvratu na zdkladnu pfepravce. Letové hodiny budou za-
okrouhloviny nahoru na 5 minut. Ceny letl jsou obsaZeny v Pfiloze B tohoto Ujednéni.

2. Nihrady a ptiplatky pro ¢leny posidky budou stanoveny na zdkladé financnich ptedpisi platnych pro
belgické ozbrojené sily a budou objednavatelem hrazeny v pausilnich &astkich prepravci. Kazdy zapocaty den
bude povazovan za cely den s vyjimkou ndkladd na ubytovédni. Ceny jsou stanoveny v Ptiloze C.

3. Niklady tykajici se fizenf letového provozu budou hrazeny pfepravcem. VSechny dalsi ndklady tykajict
se persondlu anebo ndkladu objednavatele, zptusobené prerusenim nebo odklonénim letu, budou hrazeny ob-

jednavatelem, jakoZ i manipulaéni a pfistivaci poplatky, je-li pfeprava uskutefiovdna prostiednictvim letounu
Airbus A 310.

4. Faktura na platby (poplatky) stanovené v odstavcich 1 a 2 tohoto ¢lanku je vystavovdna $tibem prepravce
(VSP/Pol3) po poskytnuti sluzeb.
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5. The Customer commits himself to pay the invoices not later than 60 days from
their reception, in accordance with the payment instructions, specified on the invoice.

6. The relevant authorities of the Parties can, prior to the transport commencement,
also agree in writing on compensation in services as another form of settlement.

Article 7
Claims

1. In case of damage and/or injury or death resulting from an accident, the Parties
shall, within the framework of this Arrangement, apply Article VIII of the NATO SOFA.

2. Outside the field of application of the NATO SOFA, the determination of the
liability and of the compensation for the damage caused to third parties shall be fixed by
the competent courts of the place where the accident or incident occurred.

Article 8
Accidents and/or Incidents

Any accident and/or incident occurring within the scope of this Arrangement shall
be investigated in accordance with the provisions set forth in STANAG 3531 (Safety
investigation and reporting of accidents and events relating to military aircraft and
missiles).

Article 9
Settlement of Disputes

Disputes that might arise when implementing or interpreting this Arrangement shall
be settled between the Carrier and the Customer. If these bodies cannot reach a
settlement, the dispute shall be deait with on the level of the Parties. Disputes shall not be
referred to any third party or international tribunal for settlement.

Article 10
Final Provisions
1. This Arrangement shall enter into force upon its signature.

2. This Arrangement can be amended in writing, upon mutual agreement of the
Parties.

3. This Arrangement is concluded for an indefinite period of time. This Arrangement
can be terminated at any time by either Party subject to three months notice. In case of



(@3
SN

stka 15 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 36 / 2002 Strana 5211

5. Objednavatel se zavazuje uskuteénit platbu na zdkladé faktury nejpozdéji do 60 dnt od jejtho obdrzeni
v souladu s platebnimi pokyny uvedenymi na faktute.

6. Pfislusné orginy smluvnich stran se pfed zapocletim pfepravy rovnéz mohou pisemné dohodnout i na
kompenzaci prostiednictvim sluZeb jako jiné formé dhrady.

Clének 7
Odpovédnost za skodu

1. V pfipadé Skody anebo zranéni ¢ smrti v dusledku nehody budou smluvni strany v rdmci tohoto
Ujedndni{ uplatfiovat ¢lanek VIII NATO SOFA.

2. Nad rdmec uplatnéni NATO SOFA bude vymezeni odpovédnosti a ndhrady skody zptsobené tfetim
strandm FeSeno piislusnymi soudy v misté, kde k nehodé & poruse doslo.

Clinek 8
Nehody a poruchy

Jakdkoliv nehoda anebo porucha, k niZ dojde v rdmci tohoto Ujedndni, bude Setfena v souladu s ustanove-
nimi zakotvenymi ve standardizaéni dohodé STANAG 3531 (Bezpecnostni Setfeni a hldseni nehod a uddlostf
tykajicich se vojenskych letount a raket — Safety Investigation and Reporting of Accidents and Events Relating
to Military Aircraft and Missiles).

Cldnek 9
Reseni sporu

Spory, které mohou vzniknout pfi provddéni & vykladu tohoto Ujedndni, budou feSeny mezi pfepravcem
a objednavatelem. Pokud tyto orgdny nemohou dosihnout urovndni sporu, bude spor fesen na trovni smluvnich
stran. Spory nebudou pfeddviny k feSeni Zddné tfetf strané ¢i mezindrodnimu soudu.

Cléanek 10
Zavérecna ustanoveni

1. Toto Ujedndni vstoupi v platnost dnem podpisu.

2. Toto Ujedndni mtze byt zménéno pisemné po vzdjemné dohodé smluvnich stran.

3. Toto Ujedndni se uzavird na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran muze toto Ujedndni kdykoli
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termination of this Arrangement, the Carrier and the Customer shall deal with the
discharge of the possible unbalance resulting from the air transport services.

4. Annex A, B and C can be amended by exchanging letters between the
Operations Division (J-3) of the General Staff of the Armed Forces of the Czech Republic
and the relevant authorities of the Belgian Air Force.

Brussels 227Noverrber

Done in .ol ma00 0 , on o DRI 2001 in duplicate, in the English
language.
On behalf of the Ministry of On behalf of the Ministry of
Defence of the Czech Republic Defence of the Kingdom of
Belgium
F. PADELEK M. MANDL
Lieutenant General Lieutenant General
Commander of the Air Force Aide de Camp to the King
of the Armed Forces of the Czech Chief of Staff of the Air Force

Republic
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vypovédét s tifmési¢ni vypovédni lhitou. V ptipadé ukonéeni tohoto Ujedndni se pfepravce a objednavatel
budou zabyvat vyrovnidnim pfipadnych nevyvdzenosti vyplyvajicich ze sluzeb letecké pfepravy.

4. Prilohy A, B a C mohou byt zménény ¢i doplnény na zdkladé vymény dopist mezi operaéni sekei (J-3)
Generilniho $tdbu Armddy Ceské republiky a ptislusnymi orginy belgickych vzdusnych sil.

Déno v Bruselu dne 22. listopadu 2001 ve dvou puvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Belgického krilovstvi
genpor. F. Padélek v. r. genpor. M. Mandl v. r.
velitel Vzdusnych sil Aide de Camp krile,

Armidy Ceské republiky ndcelnik $tibu vzdus$nych sil
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zdkont véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 047/5501773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zébfeh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45;
Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé castky j jsou expedoviny neprodlene po dodéni
z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodavky jsou zahajoviny od nejblizsi ¢dstky po ovéfent uhrady
predplatného nebo jeho zdlohy. Céstky vy3lé v dobé od zaevidovani predplatného do jeho dhrady jsou doposﬂany jednordzové. Zmény adres a poctu
odebiranych vytlsku jsou providény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vidy uvddgjte ICO (pravnickd
osoba) rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné

j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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